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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 128
март 2010

Grosaru против Романија - 78039/01
Пресуда 2.3.2010 [Секција III]

Член 3 од Протоколот 1

Избор на законодавство

Слободно изразување на мислењето на луѓето

Пост-изборен спор во врска со парламентарна застапеност на национално 
малцинство: повреда

Член 13

Делотворен правен лек

Пост-изборен спор во врска со парламентарна застапеност на национално 
малцинство: повреда

Факти – Апликантот бил кандидат на парламентарните избори во 2000, кога 
се кандидирал за местото резервирано за италијанското малцинство во 
Романија. Една од организациите што го претставува италијанското 
малцинство го номинирала како свој кандидат во деветнаесет од четириесет и 
двете изборни единици. Откако биле преброени сите гласови, централниот 
изборен одбор, согласно Законот за избори, и’ го дал пратеничкото место што 
го претставувало италијанското малцинство на организацијата на којашто 
припаѓал апликантот. Иако тој бил кандидат од организацијата кој добил 
најмногу гласови на национално ниво, местото во Парламентот му било 
дадено на друг член од организацијата кој добил најмногу гласови во 
поединечна изборна единица. Жалбите на апликантот биле неуспешни.

Право – Член 3 од Протоколот 1: Предметот се однесува на распределба на 
пратеничко место, па оттука е прашање на пост-изборно право. Законот за 
избори не ја пропишувал јасно процедурата што треба да се следи за 
распределба на пратеничкото место резервирано за победничката 
организација што претставува национално малцинство. Централниот изборен 
одбор морал да го определи името и презимето на првиот кандидат на 
листата на организации со право на кандидирање, кои освоиле најмногу 
гласови. Законот не пропишал дали ова значи највисок број гласови на 
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национално ниво или за поединечна изборна единица. Во сегашниот случај, 
централниот изборен одбор се определил за метод заснован врз локалната 
претставеност, а не националната претставеност. Недоволната јаснотија на 
изборните правила довела до обврска за романските власти да бидат 
доследни во нивното толкување, имајќи ги на ум директните ефекти што 
нивното толкување ќе го има врз резултатите од изборите. Централниот 
избирачки одбор не посочил дали е ова првпат правилата да се толкувале на 
овој начин или дали постоела воспоставена пракса по ваквите прашања. 
Ниту пак тој објаснил зошто критериумот на локална застапеност се 
применувал на националните малцинства, кога, во други изборни прашања, 
тие го ползувале критериумот на национална претставеност. Владата не 
доставила други информации. Соодветно, релевантните одредби, во 
односното време, не го задоволувале барањето за прецизност изложено во 
судската пракса. Сепак, Судот ги забележал законските амандмани што се 
однесуваат на опфатот на нападнатата одредба, а кои сега пропишуваат дека 
пратеничкото место за организација на национално малцинство се доделува 
на првиот кандидат во изборната единица каде кандидатската листа добила 
најмногу гласови, иако овој амандман е во временски след после фактите на 
кои се жали апликантот и не би можел да ја коригира неговата ситуација. 
Понатаму, централното изборно биро и комисијата за валидација при 
Пратеничкиот дом ги испитале поплаките на апликантот, но ги одбиле како 
неосновани. Правилата за членство во овие тела, коишто се составени од 
голем број претставници на политички партии, се чини дека не нудат доволни 
гаранции за непристрасност. Второ, ниту Врховниот суд на правдата, ниту 
Уставниот суд ниту било кој друг национален суд пресудиле во врска со 
толкувањето на оспорената законска одредба. Било важно наводите на 
апликантот да се испитаат во контекст на судска постапка. Во овие 
околности, немањето јаснотија во изборното законодавство во однос на 
националните малцинства и отсуството доволни гаранции околу 
непристрасноста на телата одговорни за испитување на поплаките на 
апликантот претставувало повреда на самата суштина на правата 
гарантирани со Член 3 од Протоколот 1.

Заклучок: повреда (едногласно).

Член 13 од Конвенцијата во врска со Член 3 од Протоколот 1: Правото на 
апликантот на делотворен павен лек било прекршено заради немањето 
судска ревизија во поглед на толкувањето на односното изборно 
законодавство.

Заклучок: повреда (едногласно).

Член 41: EUR 5,000 за непарична штета.
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